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Curso de Interpretación en Infancia. EJERCICIO 3.1. 


INSTRUCCIONES

El objetivo de este ejercicio es analizar los dilemas éticos propuestos en un estudio descriptivo sobre el papel del intérprete en España recogido en “Interpretar para la Justicia” de J.M. Ortega (2011: Granada, Editorial Comares). Han sido ligeramente modificados para adaptarlos al ámbito de la infancia.

1. Escribe en los espacios en blanco, teniendo en cuenta el contenido teórico del curso, tu experiencia profesional (en su caso) y tu propia opinión. (100-200 palabras para cada dilema ético). 
2. Envía el documento a formacion@interpretsolutions.com para su evaluación.

	1. ¿El papel del intérprete es simplemente reproducir en el mismo estilo, con la misma intención y empleando la misma terminología o por el contrario debe actuar como clarificador, informador o mediador hacia la persona que no entiende el idioma?

	[escribe aquí]

	2. ¿Se debe adaptar el nivel/estilo del lenguaje para la persona a la que se interpreta?
	[escribe aquí]

	3. ¿Se debe ampliar información para la persona a la que se interpreta?


	[escribe aquí]

	4. ¿Se debe resumir información para la persona a la que se interpreta?
	[escribe aquí]

	5. ¿Se debe omitir información para la persona a la que se interpreta?
	[escribe aquí]

	6. ¿Se deben explicar las diferencias culturales a la persona a la que se interpreta?
	[escribe aquí]

	7. ¿Se deben explicar cuestiones relativas a los trámites y procesos específicos? Si la respuesta es afirmativa ¿se debe hacer delante de los profesionales o bien después del procedimiento para no interferir en el mismo?
	[escribe aquí]

	8. ¿Se debe sentir empatía por la persona a la que se interpreta?
	[escribe aquí]

	9. ¿En determinadas ocasiones el intérprete puede/debe ir más allá de su papel como intérprete?
	[escribe aquí]
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